Sepher Koheleth (Ecclesiastes)
Chapter 4
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1. w'shab’ti wa'’er’eh ‘eth- -/ ~ha ashugim na asim
w'hinneh dim’ ath ha ashugim w’eyn lahem m’nachem u “osh’qeyhem koach
w'eyn lahem m’nachem.

Ecc4:1 So | returned, and considered at 2! the oppressions are done
And behold the tears who were oppressed. and that they had no comforter
and of those oppressed them there was power, but they had no comforterer.

4:D> Kat éméorpedia &yop kal €ldov obv mhoas Tas ovkodavTias
TAS YLVopévas UTO TOV HAov: kal Ldov ddkpuov Tdv cukodavTovpévwy,
kal oVk €oTLy adTols TAPAKAA®DY, Kal ATO XELPOS TuKoPaVTOLVTWY adToLs LoyUs,
Kal oVK €0TLY aOTOlS TapaKaAdv.
1 Kai epestrepsa kai eidon tas sykophantias
And | turned and | beheld the exortions,

tas ginomenas H
the ones happening

kai idou dakruon ton sykophantoumenon,
And behold, the tear of the ones being extored,

kai ouk estin autois parakalon,

and not one comforting them.
kai sykophantounton autous ischys,

And of ones extorting them was by strength
kai ouk autois parakalon.

not one comforting them.
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2. w'shabeach ‘eth-hamethim k’bar methu ~hachayim
hemah chayim “adenah.

Ecc4:2 So | praised the dead are already dead more the living
they are still living.
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2> kal eémnveca éyw ovv Tovs TeBvmkdTas Tovs fdm dmobavovTas vmep Tovs LdvTas,
doot avTolL [dowv éws Tod vOv*
2 kai epénesa tous tethnéekotas tous édé apothanontas

And | praised of the ones having died of the ones already dying

tous zontas, autoi zosin tou nyn;
more the living, they live the present.
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3. w'tob mish’neyhem ‘eth ="aden lo’
lo'-ra’ah ‘eth-hama’aseh hara™ na asah .
Ecc4:3 Yes, better is he both they, not yet s
has not seen the evil work is done
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3> kai a'yo.eog VTTEP TOVS 300 TovTOUS BOTLS OV T €YEVETO,
0s ovk €idev gLV TO 1'rof,'r|p,a TO ﬂovnpvab 1T€1TOL'T’|p.,évov VIO TOV ﬁ)\tov.
3 kai agathos tous duo toutous oupo ,

And better these two not yet ,

ouk eiden to poiéma to ponéron to pepoiémenon
knew not the action evil being done
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4. w'ra’ithi ‘eth~c/="amal w’eth =kish’ron hama“aseh
gin’ath-‘ish mere ehu gam-zeh hebel ur’"uth .

Ecc4:4 | have seen that labor and success of the work,
is the envy of a man his neighbor. This also is vanity and vexation of
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4> Kat €idov éyw ovv mavta Tov poxbov kal ovv maoav avdpelav Tod moLpaTos,
174 9 \ ~ 9 \ b \ ~ ¢ ’ 9 ~
&1L adTo [fHAos avdpos amo Tod €Taipov adTOD"
’ ~ 7 \ ’ /’
Kal ye TOOTO LATALOTNS KOL TPOALPEDLS TTVEVRATOS.

4 Kai eidon ton mochthon kai andreian tou poiématos,
And | beheld the effort, and courage of action;

zelos andros tou hetairou autou;
zeal of man is his companion.

kai ge touto mataiotés kai proairesis
And indeed this is folly and resolve of
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5. hak’sil chobeq ‘eth-yadayu w’okel ‘eth-b’saro.
Ecc4:5 The fool folds his hands and consumes his own flesh.
5> 6 ddpwv TepLélafev Tas yelpas avTod kal épayev Tas odpkas avTOD.

5 ho aphron perielaben tas cheiras autou kai ephagen tas sarkas autou.
The fool embraces his hands, and eats his flesh.
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6. tob kaph nachath chaph’nayim “amal ur’"uth .

Ecc4:6 Better is one hand'u! of quietness both hands of labor
and vexation of

<6> dyabov mAMpopa Spaxods dvamadoens vVmep MANpwpa do dpakdv péxBou

KQl TPOALPECEWS TTVEVRATOS.

6 agathon drakos anapauseos drakon mochthou
Better a handful of rest, handfuls a trouble

kai proaireseos
and resolve of
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7. w'shab'ti wa'’er’eh hebel .
Ecc4:7 Then | returned, and I saw vanity
> Kai éméorpefsa &yo kat €idov patardbtnra Omd Tov HAtov.

7 Kai epestrepsa kai eidon mataiotéta
And | turned, and I saw folly
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8. ‘echad w’eyn sheni gam ben wa’ach ‘eyn-lo
w'eyn gets ="amalo gam~"eynayu lo’~this’ba” “osher u “amel
um’chaser ‘eth- tobah gam=~zeh hebel w'’in’yan ra” hu’.

Ecc4:8 one alone, and there is not a second; yea, he has neither a son

nor a brother, yet there is no end his labor; even his eyes are not satisfied with riches;
and he says, do I labor and bereave good?

This also is vanity and it is an evil task.

9 ® \ 9 9 ’ ’ e\ \ \ 9 9 Y A
8> €oTLv els, kal oVk €aTLv BeVTEPOS, Kal ye VLOs kal A8eAdos ovk €Ty AOTR"
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KOl OVK éIO'TLv TMEPATLOS TW TTAVTL p.oxeq) AVTOV,
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kat ye 0$pOaApos adTod ovk épmimAaTar MAovTOL. Kal TVl €y poxHd
kal oTeplok® TV PuxNv pov amd dyabwoivns;
Kal Y€ TODTO LATALOTYS KOl TEPLOTATLOS TOVTPOS ETTLY.
8 heis, kai ouk deuteros, kai ge huios
one alone, and not a second; and indeed, son

kai adelphos ouk autg;
nor indeed a brother no to him.
kai ouk perasmos to mochthg autou,
And no limit to his effort;

kai ge ophthalmos autou ouk empiplatai ploutou.
and indeed his eye is not satisfied of riches;
kai tini mochtho kai sterisko agathosynes?
and saying, Why do | make an effort, and deprive of goodness?

kai ge touto mataiotés kai perispasmos ponéros
And indeed, this folly and distraction an evil
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9. tobim =ha’echad yesh-lahem sakar tob ba amalam.

Ecc4:9 are better one they have a good return their labor.

9> &yabol ot o vmrep TOV Eva, ols oty adTOTs pLaBos dyabos év woxbw adTdV:
9 agathoi ton hena, estin autois misthos agathos en mochthg auton;
Better than the one, in there is to them wage a good in their effort.
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10. =yipolu ha’echad yaqim ‘eth-chabero
w'ilo ha’echad sheyipol w’eyn sheni lahagimo.

Ecc4:10 they fall, the one shall lift up his companion.
But woe to him, the one falls when there is not another to lift him up.

\ ’ ® ~ A\ ’ ~
(10) 8TL éav TECWOLY, 6 €LS é’YGPGL TOV LETOYOV (11,)'1'01),

Kal oval aVT® TQ €vi, STav Mo kal 1 1) devTepos Tod éyelpal adTOV.

10 pesosin, ho heis egerei ton metochon autou,
they should fall, the one shall rise his partner.
kai ouai auto to heni, pesé
But woe to him, to the one, he should fall

kai mé ¢ deuteros tou egeirai auton.
and not a second to raise him.
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1. gam ‘im=yish’k’bu w'cham lahem ul’echad ‘eyak yecham.

Ecc4:11 Also, lie down together they keep warm, but how can one be warm alone?

A1 kal ye éav korpmbdow dvo, kat Béppm adtols: kal 6 eis mds Oeppavdi;
11 kai ge koiméthosin , kai therme autois;
And also if should go to bed and heat themselves,

kai ho heis pos thermanthé?
then the one, how shall he heat himself?
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12. w'im=yith’q’pho ha’echad ya - am’du do
w’hachut ham’shulash lo’ bim’herah yinatheq.

Ecc4:12 And i one prevail against him, shall stand in of him.
A threefold cord is not quickly torn apart.

A2> kal éav émkpatarwdi 6 eis, ol Vo oTHoovTaL kaTévavtt adTod,
KQl TO OTAPTLOV TO EVTPLTOV 0V TAXEWS ATTOPPAYNTETAL.

12 kai epikrataiothé ho heis, stésontai autou,
And i’ one prevails against the one, shall stand him.

kai to spartion to entriton ou tacheos aporragésetai.
And the cord three-stranded shall not be quickly ripped apart.
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13. tob yeled mis’ken w’ melek zaqgen uk’sil lo’-yada” I'hizaher “od.

Ecc4:13 Better is a poor and child an old and foolish king
no longer knows to be warned.

13> Ayabos mals mévns kal codos vmep Baoidéa mpeaPiTepov kal ddpova,

0s oVk &yve Tod TpooéxeLy ETL-

13 Agathos pais penés kai basilea preshyteron kai aphrona,
Better child a needy and R king an older and foolish

ouk egno prosechein eti;
does not know to take heed any longer.
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14. ki=mibeyth hasurim yatsa’ [im’lok ki gam b’'mal’kutho nolad rash.

Ecc4:14 of the house of the imprisoned he has come to become king,
although he was born poor in his kingdom.

14> &1 €€ olkov TdV deoplov éEededoetar Tod BaciAedoar,
8T kal ye év Baotdela adTod Eyevvnin mévms.
14 oikou ton desmion exeleusetai tou basileusai,
of the house of the prisoners he shall come forth to reign,

kai ge en basileia autou egennéthé penés.
even indeed in his kingdom he was needy.
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15. ra’ithi ‘eth-la/~hachayim ham’hal’kim
hayeled hasheni ya amod tach’tayu.

Ecc4:15 | have seen 2!l the living which walk ,
the second child shall stand up instead of him.
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(15) €L80v OUVV TTAVTAS TOULS LO.)VTGS TOVUS TMEPLTTATOVVTAS LVTTO TOV T])\LOV

\ A~ ’ ~ / ’ I3 4 A
LETA TOV VEAVLOKOUL TOV SGUTGPO‘U, E‘)S OTTOETAL (I.V'T, AVTOV,

15 eidon tous zontas tous peripatountas
I beheld of the living, of the ones walking ,
tou neaniskou tou deuterou, stésetai ant’ autou,
the young of the second generation shall stand in place of him.
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16. ‘eyn-qets ~ha’am - hem gam

ha’acharonim lo’ yis'm’chu-ho ki-=gam=zeh hebel w’ra™'yon .

Ecc4:16 There is no end the people, them, and they also
that come after shall not rejoice him, this also is vanity and vexation of

16> 00k €éoTLv TEpaOOS TO TAVTL Aad, Tols TaoLY, SooL EéyévovTo éumpocbev adTdV:
kal ye ol éoyaToL ovk evdpavinoovtar év adTH
&1L kal ye ToDTo LATALOTNS KAL TPOALPETLS TTVEVLATOS.
16 ouk perasmos to lag, tois , auton;
no limit to the people, to them;

kai ge hoi eschatoi ouk euphranthésontai ¢n autg;
and indeed, the last shall not be glad in himself.

kai ge touto mataiotés kai proairesis
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even indeed this is folly and resolve of
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1. (4:17 in Heb.) sh’mor rag’leyak ka’asher telek ‘='~beyth
w'qgarob lish’'mo a miteth hak’silim zabach ki-’eynam yod’"im [a"asoth ra”.

Ecc5:1 Guard your feet as you go (o the house of and draw near ‘0 hear more
than (o give a sacrifice of fools; they do not know they are doing evil.

/ J4 ) T 9N / 9 o ~ ~ \ \ ~ 9 /
A7> DHAagov moda cov, év @ €av mopev els oikov Tod Beod, kal éyyvs Tod akovelv:

e \ 4 ~ b 4 4 74 k4 b 2 4 ~ ~ 4
vmep dopa TOV adpovev Buota cov, 3TL 0Vk eloLy €ldoTes TOD TOLTioAL KAKOV.

17 Phylaxon poda sou, ean poreué€ cis oikon ,
Guard your foot you should go the house of
kai eggys tou akouein; doma ton aphronon thysia sou,
and are near to hear! be the gift of the fools sacrifice Let your,
ouk eidotes poiésai kakon.

not knowing to do bad.
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